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1Thus  saith  the  LORD;  Go  down  to  the
house  of  the  king  of  Judah,  and  speak
there this word,2And say, Hear the word of
the  LORD,  O king of  Judah,  that  sittest
upon the throne of David, thou, and thy
servants, and thy people that enter in by
these gates:3Thus saith the LORD; Execute
ye  judgment  and  righteousness,  and
deliver the spoiled out of the hand of the
oppressor:  and  do  no  wrong,  do  no
violence  to  the  stranger,  the  fatherless,
nor  the  widow,  neither  shed  innocent
blood in this place.4For if ye do this thing
indeed,  then shall  there enter in by the
gates of this house kings sitting upon the
throne of David, riding in chariots and on
horses,  he,  and  his  servants,  and  his
people.5But if ye will not hear these words,
I  swear by myself,  saith the LORD, that
this house shall become a desolation.6For
thus saith the LORD unto the king's house
of Judah; Thou art Gilead unto me, and the
head of Lebanon: yet surely I  will  make
thee a wilderness, and cities which are not
inhabited.7And  I  will  prepare  destroyers
against thee, every one with his weapons:
and they shall cut down thy choice cedars,
and  cast  them  into  the  fire.8And  many
nations shall  pass by this city,  and they
shall  say  every  man  to  his  neighbour,
Wherefore hath the LORD done thus unto
this  great  city?9Then  they  shall  answer,
Because they have forsaken the covenant
of  the LORD their  God,  and worshipped
other gods, and served them.10Weep ye not
for  the  dead,  neither  bemoan  him:  but
weep sore for him that goeth away: for he
shall  return no more, nor see his native
country.1 1For  thus  saith  the  LORD

مْ هنُاَكَ ، انزْلِْ إلِىَ بيَتِْ مَلكِِ يهَوُذاَ وتَكَلَ ب 1هكَذَاَ قاَلَ الر

ب ياَ مَلكَِ يهَوُذاَ بهِذَهِِ الكْلَمَِة2ِوقَلُِ، اسْمَعْ كلَمَِةَ الر
ـُـكَ ــدكَُ وشََعبْ ـْـتَ وعَبَيِ َــى كرُْسِــي داَودَُ، أنَ ــالسَِ علَ الجَْ
ً ، أجَْرُوا حَقّا ب اخِليِنَ فيِ هذَهِِ الأبَوْاَبِ.3هكَذَاَ قاَلَ الرالد
وعَدَلاًْ، وأَنَقِْذوُا المَْغصُْوبَ مِنْ يدَِ الظالمِِ، واَلغْرَيِبَ
َ تسَْفِكوُا َ تظَلْمُِوا، ولاَ َ تضَْطهَدِوُا ولاَ واَليْتَيِمَ واَلأرَْمَلةََ لا
كمُْ إنِْ فعَلَتْمُْ هذَاَ الأمَْرَ ً فيِ هذَاَ المَْوضِْعِ.4لأنَ ً زَكيِاّ دمَا
يدَخُْلُ فيِ أبَوْاَبِ هذَاَ البْيَتِْ مُلوُكٌ جَالسُِونَ لدِاَودَُ علَىَ
هِ رَاكبِيِنَ فيِ مَرْكبَاَتٍ وعَلَىَ خَيلٍْ. هوَُ وعَبَيِدهُُ كرُْسِي
وشََعبْهُُ.5وإَنِْ لمَْ تسَْمَعوُا لهِذَهِِ الكْلَمَِاتِ فقََدْ أقَسَْمْتُ
هُ ب إنِ هذَاَ البْيَتَْ يكَوُنُ خَرَاباً.6لأنَ بنِفَْسِي يقَُولُ الر
ب عنَْ بيَتِْ مَلكِِ يهَوُذاَ، جِلعْاَدٌ أنَتَْ ليِ. هكَذَاَ قاَلَ الر
ً غيَـْـرَ ـةً، مُــدنُا ـ ي َـي أجَْعلَـُـكَ بر ـ رَأسٌْ مِــنْ لبُنْـَـانَ. إنِ
ـِـهِ، ـْـكَ مُهلْكِيِــنَ كـُـل واَحِــدٍ وآَلاتَ ــدسُ علَيَ مَسْــكوُنةٍَ.7وأَقَُ
ارِ.8ويَعَـْبرُُ أمَُـمٌ ـ فيَقَْطعَـُونَ خِيـَارَ أرَْزكَِ ويَلُقُْـونهَُ فـِي الن
كثَيِرَةٌ فيِ هذَهِِ المَْديِنةَِ، ويَقَُولوُنَ الوْاَحِدُ لصَِاحِبهِِ، لمَِاذاَ
ب مِثلَْ هذَاَ لهِذَهِِ المَْديِنةَِ العْظَيِمَةِ.9فيَقَُولوُنَ، فعَلََ الر
ب إلِهَهِمِْ وسََجَدوُا لآلهِةٍَ همُْ ترََكوُا عهَدَْ الر مِنْ أجَْلِ أنَ
تاً ولاََ تنَدْبُوُهُ. ابكْوُا ابكْوُا مَنْ أخُْرَى وعَبَدَوُهاَ.10لاَ تبَكْوُا مَي
هُ هكَذَاَ هُ لاَ يرَْجِعُ بعَدُْ فيَرََى أرَْضَ مِيلادَهِِ.11لأنَ يمَْضِي، لأنَ
ا مَلكِِ يهَوُذاَ، المَْالكِِ ومَ بنِْ يوُشِي ب عنَْ شَل قاَلَ الر
َ ذيِ خَرَجَ مِنْ هذَاَ المَْوضِْعِ لا ا أبَيِهِ، ال ً عنَْ يوُشِي عِوضَا
ذيِ سَـبوَهُْ إلِيَـْهِ، ـ يرَْجِـعُ إلِيَـْهِ بعَـْدُ.12بـَلْ فـِي المَْوضِْـعِ ال
َ يرََاهاَ بعَدُْ.13ويَلٌْ لمَِنْ يبَنْيِ بيَتْهَُ يمَُوتُ. وهَذَهِِ الأرَْضُ لا
ذيِ يسَْتخَْدمُِ صَاحِبهَُ بغِيَرِْ عدَلٍْ وعَلاَلَيِهَُ بغِيَرِْ حَق، ال
ً مَجاناً ولاََ يعُطْيِهِ أجُْرَتهَُ.14القَْائلُِ، أبَنْيِ لنِفَْسِي بيَتْاً وسَِيعا
وعَلاَلَـِـيَ فسَِــيحَةً ويَشَُــق لنِفَْسِــهِ كـُـوىً ويَسَْــقِفُ بـِـأرَْزٍ
كَ أنَتَْ تحَُاذيِ الأرَْزَ. أمََا ويَدَهْنُُ بمُِغرَْةٍ.15هلَْ تمَْلكُِ لأنَ
ً وعَدَلاًْ. حِينئَذٍِ كاَنَ لهَُ أكَلََ أبَوُكَ وشََربَِ وأَجَْرَى حَقّا
خَيرٌْ.16قضََى قضََاءَ الفَْقِيرِ واَلمِْسْكيِنِ، حِينئَذٍِ كاَنَ خَيرٌْ.
.17لأنَ عيَنْيَكَْ وقَلَبْكََ ب ألَيَسَْ ذلَكَِ مَعرْفِتَيِ يقَُولُ الر
كيِ لتِسَْفُكهَُ، الز ِ  علَىَ خَطفِْكَ، وعَلَىَ الدم ليَسَْتْ إلاِ
ِ لتِعَمَْلهَمَُا.18لذِلَكَِ هكَذَاَ قاَلَ وعَلَىَ الاغِتْصَِابِ واَلظلمْ
َ ينَدْبُوُنهَُ ا مَلكِِ يهَوُذاَ، لا ب عنَْ يهَوُياَقيِمَ بنِْ يوُشِي الر
قاَئلِيِنَ، آهِ ياَ أخَِي أوَْ آهِ ياَ أخُْتيِ. لاَ ينَدْبُوُنهَُ قاَئلِيِنَ، آهِ ياَ
ً ــحُوبا ــارٍ مَسْ ــنَ حِمَ ــدفْنَُ دفَْ ُ ــا جَلالَهَُ.19ي َ دُ أوَْ آهِ ي ــي سَ
ً عنَْ أبَوْاَبِ أوُرُشَليِمَ.20اصِْعدَيِ علَىَ ً بعَيِدا ومََطرُْوحا
لبُنْاَنَ واَصْرُخِي، وفَيِ باَشَانَ أطَلْقِِي صَوتْكَِ، واَصْرُخِي
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touching Shallum the son of Josiah king of
Judah, which reigned instead of Josiah his
father, which went forth out of this place;
He shall not return thither any more:12But
he shall die in the place whither they have
led him captive, and shall see this land no
more.13Woe  unto  him  that  buildeth  his
house  by  unrighteousness,  and  his
chambers  by  wrong;  that  useth  his
neighbour's  service  without  wages,  and
giveth him not for his work;14That saith, I
will  build  me  a  wide  house  and  large
chambers, and cutteth him out windows;
and it  is  cieled with cedar,  and painted
with vermilion.15Shalt thou reign, because
thou closest thyself in cedar? did not thy
father eat and drink, and do judgment and
justice, and then it was well with him?16He
judged the cause of the poor and needy;
then it was well with him: was not this to
know me? saith the LORD.17But thine eyes
and  thine  heart  are  not  but  for  thy
covetousness,  and  for  to  shed  innocent
blood,  and  for  oppression,  and  for
violence,  to  do it  .18Therefore thus saith
the LORD concerning Jehoiakim the son of
Josiah king of Judah; They shall not lament
for him, saying ,  Ah my brother! or,  Ah
sister!  they  shall  not  lament  for  him,
saying , Ah lord! or, Ah his glory!19He shall
be buried with the burial of an ass, drawn
and  cast  forth  beyond  the  gates  of
Jerusalem.20Go  up  to  Lebanon,  and  cry;
and lift  up thy voice in Bashan, and cry
from the passages: for all thy lovers are
destroyed.21I  spake  unto  thee  in  thy
prosperity; but thou saidst, I will not hear.
This hath been thy manner from thy youth,
that thou obeyedst not my voice.22The wind

مْتُ إلِيَكِْ يكِ.21تكَلَ هُ قدَْ سُحِقَ كلُ مُحِب مِنْ عبَاَريِمَ، لأنَ
كِ فيِ رَاحَتكِِ. قلُتِْ، لاَ أسَْمَعُ. هذَاَ طرَيِقُكِ مُنذُْ صِباَكِ أنَ
وكِ يحُ، ومَُحِب رُعاَتكِِ ترَْعاَهمُُ الر ُلاَ تسَْمَعيِنَ لصَِوتْيِ.22كل
ُبيِْ. فحَِينئَذٍِ تخَْزَينَْ وتَخَْجَليِنَ لأجَْلِ كل يذَهْبَوُنَ إلِىَ الس
شَةُ فيِ الأرَْزِ، كمَْ َاكنِةَُ فيِ لبُنْاَنَ المُْعش تهُاَ الس كِ.23أيَ شَر
يشُْفِــقُ علَيَـْـكِ عِنـْـدَ إتِيْـَـانِ المَْخَــاضِ علَيَـْـكِ وجََــعِ
، ولَـَوْ كـَانَ كنُيْـَاهوُ بـْنُ ب أنَـَا يقَُـولُ الـر كوَاَلـِدةٍَ.24حَـي
ي مِنْ ً علَىَ يدَيِ اليْمُْنىَ فإَنِ يهَوُياَقيِمَ مَلكُِ يهَوُذاَ خَاتمِا
ذيِنَ مُكَ ليِدَِ طاَلبِيِ نفَْسِكَ، ولَيِدَِ ال هنُاَكَ أنَزْعِكَُ،25وأَسَُل
ــدِ َ ــلَ، ولَيِ ِ ــكِ باَب ِ ــرَ مَل َــدِ نبَوُخَذنْص َ ــمْ، ولَيِ ــافُ مِنهُْ تخََ
تـِـي ولَـَـدتَكَْ إلِـَـى أرَْضٍ ــكَ ال ُينَ.26وأَطَرَْحُــكَ وأَم الكْلِـْـداَنيِ
تيِ أخُْرَى لمَْ توُلدَاَ فيِهاَ، وهَنُاَكَ تمَُوتاَنِ.27أمَا الأرَْضُ ال
َ يرَْجِعاَنِ إلِيَهْاَ.28هلَْ هذَاَ جُوعِ إلِيَهْاَ فلاَ يشَْتاَقاَنِ إلِىَ الر
جُلُ كنُيْاَهوُ وعِاَءُ خَزَفٍ مُهاَنٍ مَكسُْورٍ، أوَْ إنِاَءٌ ليَسَْتْ الر
ةٌ. لمَِاذاَ طرُحَِ هوَُ ونَسَْلهُُ وأَلُقُْوا إلِىَ أرَْضٍ لمَْ فيِهِ مَسَر
ــةَ ــمَعيِ كلَمَِ َــا أرَْضُ اسْ َــا أرَْضُ، ي َــا أرَْضُ ي يعَرْفِوُهاَ.29ي
ً جُلَ عقَِيماً، رَجُلا اكتْبُوُا هذَاَ الر ، ب 30هكَذَاَ قاَلَ الر. ب الر
ً َ ينَجَْحُ مِنْ نسَْلهِِ أحََدٌ جَالسِا هُ لا امِهِ، لأنَ َ ينَجَْحُ فيِ أيَ لا

علَىَ كرُْسِي داَودَُ وحََاكمِاً بعَدُْ فيِ يهَوُذاَ.
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shall eat up all thy pastors, and thy lovers
shall  go into  captivity:  surely  then shalt
thou be ashamed and confounded for all
thy wickedness.23O inhabitant of Lebanon,
that makest thy nest in the cedars, how
gracious shalt thou be when pangs come
upon  thee,  the  pain  as  of  a  woman  in
travail!24As I live, saith the LORD, though
Coniah the son of Jehoiakim king of Judah
were the signet upon my right hand, yet
would I pluck thee thence;25And I will give
thee into the hand of them that seek thy
life, and into the hand of them whose face
thou  fearest,  even  into  the  hand  of
Nebuchadrezzar king of Babylon, and into
the hand of the Chaldeans.26And I will cast
thee out, and thy mother that bare thee,
into another country, where ye were not
born; and there shall  ye die.27But to the
land  whereunto  they  desire  to  return,
thither shall they not return.28Is this man
Coniah  a  despised  broken  idol?  is  he  a
vessel wherein is no pleasure? wherefore
are they cast out, he and his seed, and are
cast into a land which they know not?29O
earth, earth, earth, hear the word of the
LORD.30Thus saith the LORD, Write ye this
man childless, a man that shall not prosper
in his days: for no man of his seed shall
prosper, sitting upon the throne of David,
and ruling any more in Judah.


